	schalka
	Not a Czech word, might be the name of a person… (just like “kolben”)

	flansch
	seems to be a German word which I would suggest translating as “flange”

	kolben
	Kolben was a co-owner of a big Czech machinery company ČKD (Českomoravská Kolben Daněk), otherwise it does not make any sense to me… piston rod? (translated from German “kolben”)

	mikroporezity
	microporosity

	kont.listu.S/C
	from the sentence:

U přístrojů VG měřit kalibrem C3.6422.1;2  hloubku šroubů u Flansche dle výkresu a kont.listu.S/C znak spoj těleso+cilindr utahnout dle výkresu;
kontrolni list? = ~Inspection Sheet? I guess so!
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	spoj teleso+cilindr = connection between the body and the cylinder? I think so…

	fantenbalg 
	[could not find German word, but Faltenbalg=intake air boot, or rubber gaiter]
Yes, it looks like a typo…

	C3.5956/34 - š.6,2
	what is the abbreviation in red? Šířka?? Width???

	Montáž komínku
	Shaft assembly? Looks so…
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	mazání tělesa na mazacím přípravku
	lubricating the body on the lubrication agent? OK

	navléknutí dílů na montážní přípravek
	mounting the parts on the assembly agent? Maybe – “navléknout” means something like “pull on”…
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	podložky = washers? Yes…
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	Zkušební trn s manometrem (závit:M16x1,5;M22x1,5) = Testing screw plug gauge <trying pin> with manometre (thread+:M16x1,5;M22x1,5) 
Trn – triblet??? I am not sure…
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	Vložit pojistný kroužek ze zakázky <zakazky?>
Zakázka = order, contract, commission
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